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Final Revision  

(and answering your questions)  
 

Translating Text Types (Arabic-English/ English-Arabic): 

 

It Focuses on practice in translating a variety of texts related to media, culture, business, 

linguistic & academic materials.  

 

Secrets of success:  

 

To become successful and competent in mastering English and translation, 

Remember these SECRETS: 

 If you want to improve your reading, READ! 

 If you want to improve your writing, WRITE! 

 If you want to improve your listening, LISTEN! 

 If you want to improve your speaking, SPEAK! 

 If you want to improve your translation, TRANSLATE! 

Practice! Practice! Practice!    

 
What is translation? 
 

Definitions: 

1- Translation consists of transferring the meaning of the source language text into the 

receptor language text.  

2- Translation is the replacement of textual material in one language by equivalent textual 

material in another language. ( Catford, 1965)  

3- Translating consists of reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of 

the source language message, first in terms of meaning and secondly in terms of style (Nida 

and Taber, 1982)    

4- Translation is the general term referring to the transfer of thoughts and ideas from one 

language (source) to another (target), whether the languages are in written or oral form; 

whether the languages have established orthographies or do not have such standardization 

or whether one or both languages is based on signs, as with sign languages of the deaf 

(Brislin, 1976)  

- Translation is a process of finding a TL equivalent for an SL utterance. (Pinhuhuck, 1977:38) 

- Translation is the communication of the meaning of a source-language text by 

means of an equivalent target-language text. 

From Wikipedia, the free encyclopedia  

 

Translation Process Map 

 

 

 
 

 

http://en.wikipedia.org/wiki/Meaning_(linguistic)
http://en.wikipedia.org/wiki/Source_language
http://en.wikipedia.org/wiki/Dynamic_and_formal_equivalence
http://en.wikipedia.org/wiki/Target_language
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The Importance of Translation from  An Arabic & Islamic Perspective  
أهمية الترجمة من منظور عربي وإسلامي  

 

 
 

 "  ”

 ٔانرعاسف ٔانرٕاطم تٍٛ الأيى ٔانشعٕب لا ٚرى إلا تانهغاخ ْزِ دعٕج نلإَساٌ تأٌ ٚرعاسف ٔٚرٕاطم ،

ٔانرشجًح 

أهمية الترجمة 

 

نعثد انرشجًح دٔسا كثٛشا ٔفاعلا فٙ َقم عهٕو ٔيعاسف ٔيٕسٔشاخ انصقافاخ ٔانحضاساخ انًخرهفح عثش  -

  .كًا أسًٓد انرشجًح فٙ ذثادل الأفكاس ٔانًظانح انًشرشكح تٍٛ الأيى ٔانشعٕب. انراسٚخ

 

 خاطح فٙ ظم انرطٕساخ. خاص نهرشجًح أًْٛح قظٕٖ عثش انعظٕس تشكم عاو، ٔفٙ ْزا انعظش تشكم -

 .ٔانرقُٛح ٔانًعهٕياذٛح ٔالإعلايٛح ٔغٛشْا انرٙ ٚشٓذْا عانًُا انٕٛو انسٛاسٛح ٔانعسكشٚح ٔالاقرظادٚح

 انغشب تشكم عاو ٔأيشٚكا تشكم ٔنقذ احرهد انهغح انعشتٛح ٔانرشجًح يُٓا ٔإنٛٓا يشكض انظذاسج  فٙ

.  و2001يٍ سثرًثش  خاص فٙ أعقاب أحذاز انحاد٘ عشش

 

 أٔل قًح قٕيٛح حٕل (و(2006عاو  فعهٗ سثٛم انًصال، عقذخ فٙ انٕلاٚاخ انًرحذج الأيشٚكٛح فٙ -

.  انرشجًح

-  The First National Translation Summit     ٍٛٛفٙ ْزِ انقًح انرٙ جًعد َخثح يٍ انسٛاس

جًعٛح انًرشجًٍٛ الأيشٚكٛح ،  ٔانعسكشٍٚٛ ٔانًرخظظٍٛ فٙ انهغح ٔانرشجًح ٔغٛشْى ذحذشد سئٛسح

يا ُٚقهّ ْزا  (انخاطح تانرشجًح )يٛشٚاٌ غشُٚفٛٛهذ ، ٔأخثشخ انًشاسكٍٛ ٔانحاضشٍٚ فٙ ْزِ انقًح 

  :انخثش 

- The American Translators Association (ATA) President Marian S. Greenfield told 

attendees of the Translation Summit: 

 

-  "It takes less time to train an airman to become a fighter pilot than it takes to train an 

Arabic translator, but the accuracy of the latter may be more important to national security. 

You can't risk getting the translation wrong." {1}   

 

 عوامل مؤثرة في قراءة النص وترجمته 

 

 العوامل الشخصية  :أولا

 

طثٛعرّ ٔيُٓجّ ٔاذجاْاذّ ٔقُاعاذّ   ذشٛش إنٗ انجٕاَة انخاطح تانًرشجى أٔ انًرهقٙ نهرشجًح ٔذشًم -

ٔيسرٕٖ عهًّ ٔركائّ ٔحكًرّ ٔشقافرّ ٔخثشذّ ٔذجشترّ ٔيٕٛنّ ٔيٓاساذّ  ٔاعرقاداذّ ٔأياَرّ ٔعًشِ

.  ٔخهفٛرّ انذُٚٛح ٔانصقافٛح ٔغٛشْا يٍ أيٕسَفسٛح يؤششج

يصال عهٗ ذأشٛش انخهفٛاخ انذُٚٛح ٔانصقافٛح عهٗ قشاءج انُض ٔذشجًح يعُاِ، دساسح يٛذاَٛح قًد تٓا   -

حٛس ٔصعد اسرثٛاَاخ عهٗ عُٛح عشٕائٛح يٍ طلاب ٔطانثاخ . خلال دساسرٙ نًشحهح انذكرٕساِ 

:  ٔكاٌ انسؤال انًٕجّ نهًشاسكٍٛ فٙ انذساسح ٔإجاتاذٓى كًا ٚهٙ . ٔلاٚح يٛشغٍ الأيشٚكٛح  جايعح
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According to you, 

 the word " GOD" refers to who? 

- God refers to Allah 

- God refers to Buddha 

- God refers to Jesus 

- God refers to Kami  

- God refers to Rama 

- God refers to Brahma 

- God refers to The Creator alone 

- God refers to nothing. There is no god 

- God refers to the Father, the Son, and the Holy Spirit 

 

 العوامل اللغوية :ثانيا

ٔانًعاَٙ ٔانذلالاخ ٔانُظاو انظٕذٙ ٔيذٖ  ٔيُٓا يا ٚرعهق تانُحٕ ٔقٕاعذ انهغح ٔانًفشداخ ٔالأسانٛة -

. (TL)ٔانهغح انٓذف (SL) انرشاتّ أٔ الاخرلاف تٍٛ انهغح انًظذس 

 

Assignment: 

 

Translate the previous Arabic texts into English. 

Thanks!  

 

Types of Texts 

 
The text type-typology approach 

 

Genre-based classification of texts to be translated: 

 

Fedorov (1953) - 3 groups of texts: 

1- news and reviews, official and technical documents, and scientific texts, 

2- political texts, newspaper editorials, and speeches, 

3- literary texts. 

 

Mounin (1967) -  7 groups:  

- religious texts, literary texts, poetry, children’s literature, stage texts, movie texts, and 

technical texts.  

 

translation-focused text typology 

 

1- content-focused texts: (descriptive function) 

2- form-focused texts: (expressive function) 

3- appeal-focused texts: the (appeal function) 

4- audio-medial text type: (reaches the receptor not via printed media)  
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1- The translation of content-focused texts 

For example:  

- press releases, commentaries, news reports, users’ manuals, copyright specifications, official 

documents, non-fiction, specialized books, essays, reports. 

- They are focused on conveying information. 

- The translator’s task is to transmit the SL content in full.  

 

2- Translation of form-focused texts 

For example:  

literary prose (essays, biographies),imaginative prose (anecdotes, short stories), poetry. 

 

3- Translation of appeal-focused texts 

For example:  

- commercials, ads, texts related to missionary work, propaganda materials. 

- both the content and the form are intended to provoke a particular reaction in the listener 

reader (appeals for likes and dislikes, or for specific actions -- e.g., shopping -- or the 

ceasing of specific actions: e.g., smoking). 

- The aim of the translator is not to reflect the content or the form of the SL text, but  to 

appeal.  

 

4- Translation of audio-medial texts 

For example:  

radio and television materials and theatre plays the message reaches the receiver (audience, 

listener) via a channel. 

 

The typology of specialized texts 

Vannikov’s (1987) study:  

- a detailed and multidimensional typology of specialized texts. 

-  11 features on the basis of which scientific and technical texts have to be characterized to 

provide sufficient guidance for translators:  

 

1- Characterization of text on the basis of linguistic organization 

- 1.1 Texts with a rigorous structure and with strict linguistic formulation,  

- 1.2 Texts with a soft structure, allowing the translator greater variety regarding linguistic 

formulation;  

 

2- Characterization on the basis of  

the functional style 

- 2.1 Scientific texts 

- 2.2 Technical texts 

- 2.3 Official texts 

- 2.4 Legal texts 

- 2.5 Journalistic texts  
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3- Characterization on the basis of functional register 

- 3.1 Scientific texts  3.1.1 Academic texts, 3.1.2 Texts with an educational purpose, 3.1.3 

Encyclopaedic texts);  

- 3.2 Technical texts  3.2.1 Technical descriptions, 3.2.2 Instructions, 3.2.3 Technical 

information); 

- 3.3 Official texts  3.3.1 Official directions, 3.3.2 Management texts, 3.3.3 Official 

correspondance); 

- 3.4 Legal texts  3.4.1 Technical documentation, 3.4.2 Descriptions of inventions, 3.4.3 

Patent management texts); 

- 3.5 Journalistic texts  3.5.1 Scientific journalistic texts  3.5.2 Popular science texts  

 

4- Characterization on the basis of manner of expression 

- 4.1 Narrative texts,  

- 4.2 Descriptive texts,  

- 4.3 Explanatory texts,  

- 4.4 Argumentative texts  

 

5- Characterization on the basis of logical content 

- 5.1 Exposition/Discussion,  

- 5.2 Justification,  

- 5.3 Conclusion,  

- 5.4 Definition.  

 

6- On the basis of subject-related contents 

- 6.1 Texts in exact sciences,  

- 6.2 Texts in natural sciences,  

- 6.3 Texts in social sciences;  

 

7-  On the basis of  manner of communication 

- 7.1 Texts for oral communication  

- 7.2 Texts for written communication 

  

8- On the basis of genre 

- 8.1 Book  

- 8.2 Monograph 

- 8.3 Article/Paper  

- 8.4 Dissertation  

- 8.5 Presentation/Lecture  

- 8.6 letter  

- 8.7 Report  

- 8.8 Comments  

 

9- On the basis of the primary or secondary nature of the information 

- 9.1 Primary information,  

- 9.2 Secondary information  
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- 9.2.1 Report,  

- 9.2.2 Annotation,  

- 9.2.3 Review,  

- 9.2.4 Bibliographical description,  

9.2.5 Bibliography  

 

10 On the basis of expressive-stylistic features 

- 10.1 Stylistically rich/colorful text  

10.2 Stylistically poor/not colorful text  

 

11 On the basis of general pragmatic features 

- 11.1 Texts addressed to the SL reader  

- 11.2 Texts addressed to the TL reader  

- 11.3 Texts addressed to any audience  

Translation of religious texts 
The Virtues of Da’wah 

1- Best Speech 

Who is better in speech than one who invites 
(mankind) to  Allah, works righteousness, and 
says: “ I am one of the Muslims”?  41: 33 

ًِمَ  ) َٔعَ  ِّ ٍْ دَعَا إِنَٗ انهَّ ًَّ ْٕنًا يِ ٍُ قَ ٍْ أَحْسَ ٔيَ
َٔقَالَ ًٍِٛ طَانِحًا  ًُسْهِ ٍَ انْ : سٕسج فظهد  (إََُِِّٙ يِ

 33آٚح 
 

2- Great Reward 

If Allah guides through you one person; it is 
better for you than the red camels.  Bukhari 
(# 4210) 

لأٌ ٚٓذ٘ الله تك سجلا ٔاحذا خٛش نك يٍ حًش )
  (انُعى

 

3- Special prayers 

Allah, His angels, the inhabitants of the 
heavens and earth, even the ant in its nest 
and the whale in the see, do pray for the 

one who teaches goodness to people. 
Altirmithi (# 2159) 

َٔالَأسْعِ حَرَٗ إ َٕاخِ  ًَ ْْمَ انسَ َٔأَ  ُّ َٔيَلائِكَرَ  َّ ٌَ انهَ ِ
 ٌَ ُٛظَهُٕ َٔحَرَٗ انْحُٕخُ فِٙ انْثَحْشِ نَ َْا  ًْهَحُ فِٙ جُحْشِ انَُ

ْٛشَ     عَهَٗ يُعَهِىِ انَُاطِ انْخَ

 

 

The Oneness of God in the Quran  
 

Say: He is God the One; God the Eternal, the Absolute; He begets not 
nor is He begotten; and there is none like unto Him.    

The Qur’an 112:1- 4  
 

 

The Oneness of God in the Bible 

 

Hear, O Israel: The Lord our God is One Lord.   Deuteronomy 6:4 

Has not the One God made and sustained for us the spirit of life? Mal 2:15 

There is no other god besides Me.            Isaiah 44: 21  

Why do you call me good? There is none good but One, that is, God.   Matthew 19:17  



 

7 
 

4 

 

Language Components: 

- Grammar 
-Vocabulary (words) 
 -Style  

-Phonology ( sounds)  

 Grammatical Problems:  

-Different word order 
-Different grammar 
*translation of verbs: be, do, have 

*translation of tenses  
* translation of articles: the, a, an   

 Lexical 

Problems: 
-Literal translation 
of meaning 

- collocations    
-idioms proverbs      

 

Stylistic Problems: 
- formality /  informality 
-redundancy irony 

 Phonological Problems:  
- sounds ( different sounds like: p, v, 
g) 

- stress rhyme   

 

 

Translating texts related to Business & Management 

Undoubtedly, it is so important to have clear 
and specific policies and procedures covering 
all current economic activities for the 

purpose of improving performance and 
creating a proper work place catering to the 
fulfillment of both employer and employee 

objectives. 
As the establishment management spares no 
effort to avail itself of the latest and best in 

management systems whenever possible, It 
has instructed the HRD to set a fair and firm 
policy defining and regulating the employer 

and employee relations and interaction at the 
work place which will ensure that employee 
satisfaction and security are maintained apart 

from promoting employee productivity and 
enhancing loyalty and devotion to the 
establishment  .  

 

Electronic Translation of Texts 

 

“The Electronic Translator will not produce a 

perfect translation.   In most cases it should 
adequately convey the general sense of the 
original; however, it is not a substitute for a 

competent human translator.”  
 

 

 

 

 

Electronic Translation of Texts 

 

  

  وصحبه أجمعين,والصلاة والسلام على نبينا محود وعلى آله 

 لا تنسىني هن دعائكن فدعىة الأخ لأخيه المسلن في ظهر الغيب مجابه, انتهت المادة  

 دعىاتي وتمنياتي لكن بأعلى الدرجات في الدارين
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 ملتقى جامعة الملك فيصل و جامعة الدمام

www.ckfu.org/vb/ 

Translating Text Types 

Focuses on practice in translating four 

main text-types: Media (especially first 

page newspaper articles),business and 

finance, the language of 

advertisements, and academic articles. 

From the media newspaper front-page 

articles are selected; from the world of 

business, the emphasis is on business 

news and reports, bank forms and 

leaflets, and companies and stock news 

and reviews. 

From academic research articles, the 

abstracts are practiced. 


